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00KMOpKA INONOIYHUX HAVK, OOYEHINKA,

3a6i0y6auKka Kageopu aneniticbkoi Mosu 0/ HeIIONOSIUHUX cneyialbHOoCmell
Jninposcwvkoeo HayionaneHozo yHisepcumemy imeni Onecs I onuapa

Y cTaTTi OonncaHo NTaHHA NepeknagalbKol eKBIBaNEHTHOCTI Ta il penpe3eHTaLii Ha 3aHATTAX 3 aHIMINCbKOT MOBY ANs
3000yBaviB NepLloro, Apyroro Ta TPETbOro PiBHIB BULLOI OCBITW AEHHOI Ta 3a04HOI hOpM HaBYaHHS. 3’sicoBaHo, Lo nyoni-
LIMCTUYHI TEKCTM € BaratoacnekTHMK, nepefaroTb 30e6inbLlioro 06’eKTMBHY KOTHITUBHY iHGbOpMaLLito, eKCnnikoBaHy He3a-
NEeXHUMM Bi KOHTEKCTY MOBHVMMU Mapkepamu. Y MOBI ra3eT CrocTepiraeMo He nuLle crewianbHi TEpMiHK, ane n enemeHTm
nonemiku, y KX aBTop NOYacTM BUPaXae BacHy AyMKY, 1 BigMNoBiAHO Nepes nepeknagadyemM noctae 3aBaaHHs npaBuslb-
HOT iHTepnpeTauii npegcTaBneHoi iHpopmalii. NMutaHHsa Npo BUBYEHHS cnieumdikn nepeknagy Nekcukn y KOHTEKCTi cyyac-
HMX nepiognyHmnx raset « The Observery, «The Guardian» Ta iHTepHeT-BUAaHb CTYAIOBAHO y CTaTTi. Y HAyKOBIN po3BigLi
BUSIBIIEHO NIHMBOCTUMICTUYHY cneumndiky nepeknagy raseTHoO-nyobniLuMCTUYHOT NEKCUKKN, OBIPYHTOBAHO TPaKTyBaHHS TPO-
niB K 0COBNMBOro BUAY MUCIIEHHS Ta CTUMICTUYHOIO MPUINOMY Ta PenpPe3eHTOBaHO OCHOBHI TUMW €KBiBanNeHTHOCTI 3aans
MPaBWbHOrO PO3yMiHHS 1 MaibyTHBOrO Nepeknagy TEKCTIB ra3eTHOro CTUIMI 3400yBaYamMm BULLOT OCBITHU.

Y Mexax JocnifKeHHs BUOKPEMITEHO S piBHIB eKBiBaneHTHOCTI Nig Yac nepeknagy raseTHoro TEKCTY i BKa3aHo Ha
rpamaTtuyHi Ta CTUAICTUYHI Mapkepu, SKi OYHKUIOHYIOTE Y Mexax raseTHoi nekcuku. lNig yac nepeknagy gonosigen,
iHTepB’l0 Ta NPOMOB Nepeknagay BUKOPUCTOBYE MeTadopw, iIHLUIOMOBHI COBa, NPUCHIB’A, BUTYKWU, MACUBHI KOHCTPYKLT,
CMOHyKarnbHi 3BOPOTHU.

Ha ocHOBI npoaHanizoBaHOro matepiany yCTaHOBMEHO, IO aAeKBaTHICTb Nig Yac nepeknagaHHsi ra3eTHOi MeKCUKM
MOXHa LOCArHYyTU B TOMY pasi, Konu 36epexxeHo KOMYyHiKaTUBHY (DYHKLIO Ta CMUCIOBE HaBaHTaXEHHsSI BUCMOBIOBaHb
0cib, koTpi nepegatoTb iHhopmauito. Kpim Toro, nepeknagatoum ra3eTHi TEKCTW, BapTo AOTPMMYBATUCS NEBHOI cTpaTerii
Ta nam’dataTtv Npo Te, L0 BOHW MaloTb CBIll CTUIb, i4€0NOrilo Ta NEBHI TeMaTuyHi cnpsiMoBaHoCTI. [epcnekTvBy noganb-
LIMX CTyAN BBa4aemo y AOKNaAHOMY CTYAi0BaHHI CUHTAKCUYHOT CTPYKTYpU MeTadop y MOBI aMeprKaHChbKOI Mpecu.

Knio4yoBi cnoBa: nepeknag, ra3eTHi TEKCTW, PiBHI eKBiBANIEHTHOCTI, 3000yBayi BULLOI OCBITW, rpaMaTuyHi Ta CTumic-
TUYHI Mapkepw.

The article deals with the issues of translation equivalence and its representation in English lessons for full-time
and part-time students of the first, second and third levels of higher education. It has been found that journalistic texts
are multifaceted, present mostly objective cognitive information, expressed by context-independent language markers. In
the language of newspaper, we observe not only special terms but also elements of controversy, in which the author partly
expresses his own opinion and accordingly the translator faces the task of correct interpretation of the presented informa-
tion. The issue of studying the specifics of vocabulary translation in the context of modern periodicals “The Observer”, “The
Guardian” and online publications is studied. Scientific research reveals the linguistic and stylistic specifics of the trans-
lation of newspaper and journalistic vocabulary, substantiates the interpretation of tropes as a special kind of thinking
and stylistic approach and represents the main types of equivalence for the correct understanding and future translation
of newspaper style texts by higher education students.

Within the framework of the research, 5 levels of equivalence during the translation of a newspaper text has been
singled out. Grammatical and stylistic markers that function within the newspaper vocabulary have been pointed out. The
translator uses metaphors, foreign words, proverbs, exclamations, passive constructions, and persuasive expressions
when translating reports, interviews and speeches.
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Based on the analyzed material, it is established that the adequacy of the translation of newspaper vocabulary can be
achieved if the communicative function and the semantic load of the statements of persons who transmit information are
preserved. When translating newspaper articles, it is worth following a certain strategy and remembering that these texts
have their own style, ideology and certain thematic orientations. The prospect of further exploration is seen in a detailed
study of the syntactic structure of metaphors in the language of the American press.

Key words: translation, newspaper texts, levels of equivalence, higher education students, grammatical and stylistic

markers.

[ocTranoBka mnpo6aemu. [lutaHHg CTYyIitO-
BaHHSI TEepeKIagabkoi eKBIBaJIEHTHOCTI Ta 11 mpen-
CTaBIIGHHS Ha 3aHATTAX 3 AHIIHCHKOI MOBHU IS
3100yBadiB BUIIOI OCBITH € JIOCUTH aKTyaJbHUM,
OCKIJIBKU JUI TIepeKIafy OyIb-SIKOTO TEKCTY BapTo
BpaxOBYBaTH Ta 3HATU BCl WMOBIPHI JIIHTBICTUYHI
W eKCTPaJiHTBICTUYHI YUHHHUKHU TIEPEKIaTy TEKCTY.
[TyOminmucTHYIHI TEKCTH € 06araToacteKTHUMH, TIepe-
JAI0Th 3740100 00’ €KTUBHY KOTHITUBHY iH(OP-
MaIlif0, eKCIUTIKOBaHY HE3aJIC)KHUMH BiJI KOHTEKCTY
MOBHUMH MapKepaMH, Ta MICTATh HE JIUILIE CIIelli-
abHI TEPMiHH, aje i eNeMEHTH NOJEMIKH, y SIKUX
aBTOP MOYACTH BUPAXKAE BIACHY TYMKY, i BiJIIIOBITHO
repe; mepeKiagadeM IMOCTae 3aBIaHHS MPaBUIIBHOT
iHTepIpeTalii mpeacTaBIeHoi iHpopmarrii.

VY mepexiiao3HaBYMX CTYAISIX CbOTOACHHS BinOy-
BAE€ThCsl HeaOusiKe MEePEOCMUCIICHHS POJIi Ta Aisiib-
HOCTI TepeKiajaya 3 ypaxyBaHHSIM aHTPOIIOIICH-
TpusMy. [IuCKyCIHHUM € TIUTaHHS TIPO TIPABUIIBHE
TepeaBaHHs Ta MapKyBaHHA JIEKCEM Ta3eTHOTO
CIpsSIMYBaHHSI, & TAKOX JIOCIIIPKEHHS TPOIIIB SIK 0CO-
OJIMBOTO BUAY MHUCJICHHS Ta CTHIIICTUYHOTO IPUHOMY.

AHani3 ocTaHHIX aoc/aigkeHb i myOaikamiii.
Cepen HaranpHUX TpPOOJIEM HOBITHBOTO MeEpeKsa-
JIO3HABCTBA OCOOJMBY yBary IpHBEpPTaE MHUTAHHSI
PO BUBUEHHS CHEMU(iKA TepeKany JeKCHKH
y KOHTEKCTI Cy4acHUX MEPiOANYHUX Ta3eT Ta iHTep-
HeT-BuAaHb. CIUPAIOunCh Ha CTYIIIOBaHHS BITUH3-
HsHUX 1 3apyOikHuX pocmiguukis (B.B. banaxrap,
K.C. bamaxrap [1], O.B. I'ypxo [2], A. Hop [6],
k. Kit [7], 1.B. Kopyrens [5], O.0. XynaBcbka,
0O.B. Hazapenxo [3] Ta iH.), 3ayBa)XHMO, 110 JIOTPH-
MaHHS OCHOBHOI iH(opMaTuBHOI (yHKLIT Ta 30epe-
JKCHHSI CKBIBAJICHTHOCTI € OCHOBHHUM IIijl Yac mepe-
knaay. Kpim Toro, 37100yBayamM BHIIOI OCBITH i
gac TepeKyIaay BapTo Po3yMiTH Ta AudepeHIliroBaTH
TTOHSATTS «CKBIBAJICHTHICTEY 1 «IIepeKyaaamnbka eKBi-
BaJICHTHICThY». EKBIBAJICHTHICTh — Ile MaKCHUMallbHA
CHUIBHICTh 3MICTYy JABOX pI3HOMOBHHUX TEKCTiB,
[0 JIOMYCKAEThCSA BIIMIHHOCTSAMH MOB, Ha SIKUX
CTBOPEHI IIi TEKCTH, a MepeKiajaibka eKBiBaJICHT-
HICTh — peaJlbHa 3MiCTOBA CXOXKICTh TEKCTIB OpHTi-
HaJy 1 TepeKiaay, Mo MOCITAEThCS IMepeKIagademM
y mpotieci nepeknany [4, c. 54].

IocTranoBka 3aBaaHHs. Y HayKoBidl po3Biami
CTaBHMO 332 METY BHSBHUTH JIIHIBOCTHJIICTHYHY CIIE-

muGiky Tepekiaay Ta3eTHO-MYyOTIIUCTUYHOI JIeK-
CUKH Ta PENpPEe3eHTYBAaTH OCHOBHI THITA €KBiBaJICHT-
HOCTI 3a]U1s TPaBUJIBHOTO PO3YyMiHHS i MailOyTHEOTO
MEPeKIIaay TEKCTIB ra3eTHOIO CTHJIK 37100yBadyamu
BHIO1 OCBITH. [TocTaBieHa MeTa 3yMOBHIIA TOTPEOy
BHKOHATH TaKi 3aBIaHHA: MO-TIEPIIC, OTMCATH PiBHI
€KBIBAJICHTHOCTI, a MO-JPyre, BUOKPEMHUTH Ipama-
TUYHI Ta CTHJIICTHYHI MapKepu y MeXkax ra3eTHOi
JICKCUKH.

Bukiaax ocHoBHOro Martepiamy. VY Mexax
Hamoro mociipkenns, ycmn 3a B.H. Komicaposum
[4, c. 56], po3pi3HsAEMO 5 PIBHIB €KBiBaJCHTHOCTI:
1) mine xkoMmyHikaii; 2) ommc cutyarii; 3) crociod
OIUCY CHUTYyalil; 4) CTPYKTYpy BUCIOBIICHHS; 5) JICK-
CUKO-CEMaHTHUYHY BiMOBIHICTb.

ExBiBaJICHTHICTh Heputo2o pieHs moysrae y 30e-
pPEKCHHI JINIIE Ti€l YaCTUHU 3MICTy OpUTIHANTY, sSKa
CTaHOBHTH METy KOMyHiKartii. Harmpuxma:

The early bird catches the worm [9] / Xmo pano
eécmac — momy boe oac.

Little things amuse little minds [8] / Hapoooicenuii
nogzamu rimamu He Oyoe.

Not a pin to choose between them [9] / Ooun
iHW020 eapmuii.

VY 3a3HaueHOMY (AKTHYHOMY Marepiani eKBi-
BAJICHTHICTh BUSIBIISIETBCS Y TEpefaBaHHI CyTHOCTI
MIPUKA30K 1 PECTABICHHI IXHBOTO aHAJIOTY B YKpa-
THCBKIN MOBi. 3auis BiOTBOpeHHS miei iHbopMarii
MTOBIJOMJICHHSI MOBH OPHTIHATY 3aMIiHIOETHCS 1HIITAM
31 CXOKOI0 CIeIU(iKO0.

VY peuenni Misfortune shows those who are not
really friends | ¥V 6ionocmi ma iHwux dcummeeux
Hewacmsx CnpasicHi opy3i — ye HaoIuHULl npuxuc-
mok [9] koMyHIKaTHBHHN €(PEKT TOCATHYTO 3a JOIIO-
MOTOIO CBOEPITHOTO 300payKEHHS JIFOICKKUX CTOCYH-
KiB, 30KpeMa 3MICT cJIoBa «misfortune» pO3IMUPEHO
mijg Jac mepekiany. Y JApyriid yacTuHi crocrepira-
€MO aHTOHIMIYHY KOHCTPYKIIIO, IO JI0JIa€ SKCIIpecii
[bOMY BUCIIOBJIFOBaHHIO.

That day we didn t wait long and decided to have
a tiger by the tail [9] /'Y moii denv mu ne uexanu
3a00620 Ul BUPTWUTU KUHYMU SUKTUK OO,

1t costs an arm and a leg to keep a hospital s doors
open [8] / Ilompibno bazamo epouteti, wob ympumy-
8amu JIKApHIo.

Y TpoiTIOCTPOBaHUX TMPHUKIAIAX BHKOPUCTAHO

197



Bunyck 18

YKpaiHChKI €KBIBaJCHTH 1MiOM JJs TepelaBaHHs
HaWTOYHIIIOTO 3MICTYy Ta 30epekeHo (YHKIIIO
OpHTiHAITY.

I3 3a3HaUEHOTO BUILINBAE, III0 HECXOKICTH 3MICTY
OpHriHally 1 mepekiany, HEeCyMICHICTh MO€THAHHS
JICKCUYHOI Ta CHUHTAKCHUYHOI Oprasizaifii CTaHO-
BUTH MIATPYHTS niepiioro Tumy. Lleid piBeHb ekBiBa-
JIEHTHOCTI BHUKOPHUCTOBYIOTH TOJi, KOJH HEMOXJIHBE
JOKJIaJIHE BIATBOPEHHS 3MICTy IIiJl 4Yac TepeKyamy
abo B TOMy pa3i, SIKIIO Oyle MopyIllIeHe paBUIbHE
nepefaBaHHsd TEKCTy 4YHUTa4eM, M0 CHPUYMHHUTDH
BHHUKHEHHS 1HIIUX acollialliii Ta yMOKIIUBUTh Hea-
JIeKBaTHE BUCHOBKYBAHHSI.

VY opyzomy pieni ekBiBaJCHTHOCTI 3arajabHa dac-
THHA 3MICTy OpUTiHAJy Ta ePeKJIaTy He JIUIIE Tepe-
Jla€ aHAJIOTiIHHY METy KOMYyHikauii, aje i BizOuBae
OIHAaKOBY TI03aMOBHY CUTYallilo. Y TiM, 3MiHEHO CIT0-
ci0 omucy Ti€l um Ti€el cutyartii.

A shock occurs when a ‘live’ part of some device

is touched [8] / Axwo oomopknymucs 0o 8iokpumor

yacmuHu npucmpor, mo 8i0oydemuvcsa yoap enek-
mpuyHuM cmpymom. Y 1bOMY IPUKIaIl HEMOXKIUBO
MOB’s13aTH CTPYKTYPH OpPHUTiHAIIYy Ta MepeKany Bif-
HOILIEHHSIM CHHTAKCUYHOI TpaHchopmarllii; y mepe-
KJ1aJ1i 30epekeHO METy KOMYHIKaIIii.

Y peuenni He told me about your relation-
ships / Bin nosioae meni npo eawi cmocynxu Qikcy-
€MO TIOSIBy CHHOHIMIYHOT KOHCTPYKLIi.

Tpemiini pigenv OXOIUTIOE METy KOMYHIKaIlii,
OIKCY€ aHAJIOTIHHY CHTYyallilo 1 30epirae 3arajibHi
TOHATTS, 32 JOIOMOTOI0 SIKUX IISI CHUTYallisl TO3Ha-
4yeHa B opurinaini. Hampuximan:

Cloudy weather affects many people in northern
Europe [8] / Yepez noxmypy nozody 6azamo nwoeti
nieHiyHoi €8ponu cKapacamvpCcsa Ha NO2AHUL HACMPILL.

England are able to bank on Barkley (8] / Ha
Bapxni moocna pospaxosysamu.

Don't get me wrong, I dont mind playing bad
guys [8] / 3pozymiiime mene npasunvho, s He npomu
epamu 3100ii8.

Y  mpoimoctpoBaHOMY  (DaKTHYHOMY —Marepi-
aii crocrepiraeMo 30epekKeHHS OCHOBHHIX 3MICTO-
BHX YAaCTHH PEUEHHS, IO MAlOTh aHAJIOTiHHI Bif-
MOBIIHOCTI, TPOTE [esKi YaCTHHU BHCIIOBICHHS
MepPeCTaBIICHI.

CyTHICTb uemeepmozo pieHs EKBIBAJICHTHOCTI
noJisira€ 'y CTPYKTYpHIiM oprasizamii opuriHaiy,
pemnpe3eHTanii TeBHOI iH(OpMAaIi, sKa BXOIHTH
JI0 3arallbHOTO 3MICTy TEKCTY, IO TEepPEKIaIaeThCs.
CHHTaKCMYHA CTPYKTypa BHUCIIOBIIOBAaHHS 3yMOB-
JIIO€ MOXKITUBICTb BUKOPHUCTAHHSI Y HBOMY CIIiB TI€B-
HOTO THUIY Y TICBHIM MOCIIJOBHOCTI Ta 3 NEBHUMHU
3B’3KaMH MK OKPEMHUMH CIIOBAMH, a TaKOX 0arato
B YOMY BH3HAUa€ Ty YaCTUHY 3MICTy, sIKA& BHUCTY-

Ia€ Ha TIEPIIN MJIaH B akTi KoMyHikamii [4, c. 55].
Hanpuxnan:

The last time [ saw him he was wearing a yel-
low fleece sweater [8] / Ocmanmniit pas, konu s 6auue
11020, 8iH OY6 00sI2HEHULL Y HCOBMULL BOBHHULL CBEMP.

1 don't mind being the bearer of bad news [8] /
A ne npomu 6ymu HOCIEM NO2AHUX HOGUH.

VY 1ux BapiaHTax HeMae repedpasyBaHHs peUSHHS
y MOBI TIepeKIiaay, 30epe:KeH0 Hamip MOBIISL, CUTYya-
110 1 crIOCiO MOBJICHHS. JIJ1s 3a3HAYCHUX TPUKJIIAJIIB
XapaKkTepHE BUKOPUCTAHHS CHHTAKCHIHUX CTPYKTYD,
AHAJIOTIMHUX CTPYKTYpaMm OpHUTIHAITY, IO BMOXKIIUB-
JIFOE MaKCUMAaJIbHO TOYHUHN mepeknan Tekcty. OTike,
OCHOBHAa (DYHKIIiSl IIbOTO PIBHS E€KBIBaJCHTHOCTI —
CXOXICTh IO OPUTIHATBHOTO TEKCTY.

B ocranHbOMY n’amomy pieHi €KBIBaJICHTHICTb
JOCSATHYTO Yepe3 MaKCUMAIbHHHA CTYIiHb OJIN3h-
KOCTi 3MICTy OpWTIHAJIFHOTO Ta MEPEKJIaTHOTO TeK-
ctiB. Hampuknan:

The Scottish government announced an ‘effective
ban’ on the oil and gas extraction technique in
2017 [8] / Hlomaanocokuii ypso 02010cug npo
«eghexmusHy 3a00pOHYY» HA MEXHIKY BUOOOYMKY
naghmu 11 eazy 6 2017 poyi.

Many investors looking to add more “ethical”
companies to their portfolio are beginning to look
at developing economies [9] / bacamo ineecmopis,
AKI NpasHyms 000amu  «emuyHiui»y KOMNawuii 00
€6020 NOPpMEONio, NOHUHAIOMb OUBUMIUCS HA KDAIHU,
Wo Po36UBAIOMbCSL.

VY mpoinocTpoBaHOMYy (aKTHUYHOMY Marepiani
¢bikcyemo 30epekeHHs METH KOMYHIKallil, BKa3iBKU
Ha CUTYaIIiI0 Ta Croco0y ii Omucy, a TAKOXK CIIoCTepi-
TAEMO CXOXKICTh 13 CHHTaKCHYHOIO CTPYKTYPOIO OpH-
riHay (4iTKy BiJTIOBiTHICTH CIIIB).

3ayBaKUMO, IO BIIMIHHOCTI MK OpPHTIHAJIOM
1 MepPeKIIaJOM BUHUKAOTh TAKOXK Yepe3 CTUIIICTUYHI
ocobnmmBocTi MOB. Came TOMy y HaBEIEHHX HIDKYC
PEYCHHSIX TiJ Yac MEepeKyiamy 3 aHDIHCHKOI MOBH
YKpaTHCHKOIO JOMAHO JICKCEMHU MOOil Ta 3 HUMAHb
3aJUTs IIUPIIOTO MepeIaBaHHs 3MICTY PEUCHHS Ta PO3-
TOPHYTIIIIOTO BUCJIOBICHHS QyMKu. Hampukan:

Spain had a great influence on the countries
of Europe, especially Portugal and Italy [9] / I1ooii
6 Icnanii' 3pobunu Oyoice Geruxuii 6NIUE HA KpaiHu
Esponu, ocobnuso na [lopmyeanito ma Imaniro.

The Board has proposed a world conference
on food supplies [8] / Pada 3anpononysana ecec-
BIMHIO KOH@DEepeHyilo 3 RUMAHb NOCINAYAHHS
npooo8oILCMEA.

Cruparovrch Ha Te, IO B MEKaX HAIIOTO TOCTi-
JOKSHHSI aHATI3yeMO 371e01ITBIIIOT0 BIIaCHE My OiIuc-
THYHUAN MiJCTHIIb, IO SIKOTO BHAJICKHIOEMO Ta3eTHI
CTaTTi, JOMOBIiJi, 1HTEPB’0, MPOMOBU Ha 3’i31ax,
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KOHTpecax, KOH(EpeHIsNX, YBaKAEMO JONIIBHUM
BHOKPEMHUTH OCHOBHI IpaMaTW4Hi Ta CTUIICTHUYHI
MapKepH, SKi Ma€ BUKOPUCTOBYBATH MOBEIb ITi/T 9ac
nepexiiany. OTxe, y Hawmii po3Biaui po3pi3HAEMO:

1) meradopu:

Royal rivalry takes root at Chelsea [8] /
Koponiscoke cynepnuymeo eékopintocmucs 6 Yenci.

My brother is a black sheep of the family [8] / Mit
opam — 6ina eopona 6 cim’i.

A force of nature [9] / Cuna npupoou;

2) 1HILIOMOBHI CIIOBA:

Freshen up your bedroom repertoire with
the latest linens [8] / Ocsiocimv penepmyap eawioi
CNAbHI 3 HAUCYYACHIWOIO NOCMIILHOIO OLIUZHOTO.

Andre Williams: farewell to R&B's raunchiest
raconteur [8] / Anope Binvsamc: npowannsa 3 naieyy-
Hiwum xynicanom R&B.

Attaché attire wins friends / Q0se amauwie 3a60-
tiogye Opysie [8];

3) mpuCIIiB S

There's still gold in the old hits [8] / € we nopox
6 NOPOXIGHUYSX.

There's no place like home [9] / Hemae kpawoeo
Micys, HidiC pIOHULL OiM.

Hope springs eternal in the human breast [9] /
Haois emupac ocmannvoio;

4) mpueIHYBaIbHI KOHCTPYKIIIi:

Macron under fire as yellow vest violence wrecks
Champs Elysées [8] / Maxpon y eochi, 6 moii uac sk
HCOBMI JiCUTEMU HACUTBLHO PO36ANI0I0Mb €NUCECHK]
noJsi.

Cult heroes: Cambridge striker who wore odd
boots and punched his manager [8]/ Kyivmogi eepoi:
Kembpuooiccokuil Hanaonux, AKWIL HOCU8 OUBHI uepe-
BUKU T 80apUE 8020 Meneddicepa.

The Cambridge Analytica scandal changed
the world — but it didn't change the company [8] /
Ckanoan Kembpiooccokoi Ananimuxu 3minug ceim,
ane 6oHa He 3MIHUNA KOMRAHRIIO;

5) macuBHI KOHCTPYKIIIi:

Team Sky saved by Britain's wealthiest man [8] /
Komanoy ‘Ckail’ epamosano naibazamuioio moou-
How Benukoi Bpumanii.

Lighthouse is repainted in wild weather [9] /
Masx nepegpapoysanu y necnpusmaugy no2ooy.

Anger and fear in community hit by random knife
attacks (8] / Inie i cmpax 6 epomadi chnpuuuneni
BUNAOKOBUMU HANAOAMU 3 HOHCAMU,

6) BUTYKHU:

Welcome to hell, fellas! Now the world of fashion
is coming for you, too. — Arwa Mahdawi [8) //lackaeo
npocumo 00 nekaa, xaonuyi! Tenep ceim moou npu-
t0e i 3a samu maxodic. — Apsi Maxoaai.

Pattern! Colour! Print! The cult label thats
changing the way we dress [8] / Bizepynok! Konip!
Ilpunm! Kynomosa emuxemxa, siKa 3MiHIOE me, K
MU 00512AEMOCST,,

CIIOHYKaJbHI 3BOPOTH:

Let’s save the forest for the nature’s sake! [9] /
3bepercimo nic 3apadu npupoou!

Don’t write off Ireland, says Marshall [8] / He
cnucyume Ipnanoii, 2co6opums Mapwian).

Know the score [8] / 3nait ceoe cnpasoicne
cmanosuwye.

Ha ocHoBi mpoanamnizoBaHOTO Marepiary BUCHO-
BKYEMO: aJIeKBaTHICTb ITiJl 4ac MepeKIaJaHHs ra3er-
HOI JICKCMKM MOJYKHA JIOCSTHYTH B TOMY pasi, KOJIH
30epeKeHO KOMYHIKaTUBHY (PYHKII0O Ta CMHUCIOBE
HABaHTAKCHHS BUCJIOBJIIOBaHb OCIO, KOTpi Imepe-
nmaroTh iHdopmamiro. BumeHaBenaeHi CTPYKTYpH,
IHAYKOBaHI PO3MOBHUM CHHTAaKCHCOM, CIIPHSIOTH
YHAJIC)KHEHHIO JISSIKUX 13 HUX JI0 OCHOBHHUX BepOalti-
3aTOpiB Ta3eTHOT MOBH.

BucnoBku. Ilepekinan — 1e JOCUTh KOIITKa
mparrsi, a 30epe’KeHHsT CKBIBaJICHTHOCTI € OTHUM i3
OCHOBHHUX 3aBJIaHb, 13 AKUM 3IIITOBXYETHCS Tepe-
KJIaJlad IiJ1 9ac MmepexiIaay TeKCTiB pi3HOMaHITHOI
TeMAaTHUKH. 3 OTJISAY Ha I1e OCHOBHOIO METOIO Tepe-
KJIaJy € CIiBBiJHOWIEHHS iHpopMalii, 30epeskeHHs
Ta BUJYUEHHS Pi3HUX €JIEMEHTIB PeUeHHS, epea-
BaHHS MaKCHMAaJbHOI CyTHOCTI 3MICTy OpHUTIHAIY
Ta CHiBBiIHOMMEHHS iHPopmallii. OTxe, mepeka-
JAI0YU Ta3eTHI TEeKCTH, AKi BiirpaloTh HeaOHSIKY
pOJIb Yy OKHTTI JIOAWHHU, BapTO JIOTPUMYBATHUCS
NEeBHOT cTpaTerii Ta mam’sTaTH Opo Te, 110 BOHU
MaloOTh CBili CTHIIB, 17I€0I0TII0 Ta IMEBHI TEMAaTHIHI
CIIPSIMOBAHOCTI. [lepCreKTUBY MOMaNbIINX CTYIiN
BOa4aeMo y JOKIATHOMY CTYAiIOBaHHI CHHTaKCHY-
HOT CTPYKTypu Metadop y MOBI aMepHKaHCHKOI
MIPECH.
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OOKMOp nedazociyHux Hayk, 00yeHm,

npogecop kagheopu eepmancovkoi Qinonoeii ma nepexnado3Hascmsd
XMmenbHuybKo20 HaYioHATLHO20 YHIgepCUmemy

HesBaxatoun Ha Te, L0 BacHi iMeHa CTaHOBMATb HE3HAYHY YacTKy NEKCUYHOI CUCTEMMU, Yepe3 eTHOCNeUNdIYHICTb
CBOEI (hOpMU Ta 3MICTY BOHM 3anmLLAOTLCSA BaXKTMBOK NPO6nemMoto i MiHrBOKpaiHO3HABCTBA, | Nnepeknago3HaBcTBa. AHTO-
HOMAaCTW4Hi HOBOYTBOPEHHS NepeKnafatTbCs 3a3BMyan 3MillaH!M Croco6oM, TOBTO LLNSXOM OAHOYACHOTO 3aCTOCYBaHHS
TPaHCKOAYBaHHS, NOSICHEHHS, ONMCY. Y paMKax OOCNIAKEeHHS NpefCTaBeHo NPUKNaaun BnacHyX iMeH, nig Yac nepexknagy
AKUX BUHMKaIOTb TPYAHOLLi, Ta MOPIBHANbHWIA aHani3 nepeknagy XyAoXHbOro TBOPY, L0 MOXHa BMKOPUCTOBYBaTU Ans
BMBYEHHSI NPUIAOMIB Nepeknaay, Ans rmubLLIOro BUBYEHHST aHMINCLKOT NEKCKKM Ta Ti CTUNICTUYHUX acnekTiB, a TakoX Mifg
Yyac YiTaHHS, aHanidy abo nepeknagy Xy4oXHbOI niTepatypu, NyGniLMCTUYHMX TBOPIB | ra3eT aHrMiiCbKoK MOBOHO.

OpepxaHi pesynsrat MOXyTb OyTV BUKOPUCTaHI Y MIArOTOBL OCBITHIX KYpCiB i3 NMEKCMKOOTii, CTURNICTWKK, NMiHIBOKpa-
THO3HaBCTBaA Ta Nepeknafo3HaBCTBa aHMinCbKOI MOBW Ta A1l CTBOPEHHS BiAMOBIAHWUX HaBYanbHWUX MOCIOHMKIB, Migpyy-
HWKIB | cnoBHUKIB. [HhopmMaLis LWoao Takvx ocobnmBux iMeH AOMOMOXEe ManbyTHIM nepeknagadaM YHUKHYTU NOMMIOK,
MOB’A3aHNX i3 MOXIIMBOI HEMPABUIBHOK iHTEpnpeTauieto iMeH SK Takux, WO He MarTb CMMBOSIYHOMO 3HayeHHs. [ns
npaBuIbHOI IHTEpNpeTaLii TEKCTY HeAOCTAaTHLO OAHOTO JINLLE «MOBHOTO 3HAHHS», TakoX HEOOXiAHO BONOAITU i NeBHUMM
3HaHHAMMW NPO parMeHT AiNCHOCTI, MPO AKUA MOBUTLCS.

[loBeaeHo, Lo KynbTypHO-acoLiaTMBHUIA KOMMOHEHT 3HaYEHHS BNAacHUX iIMEH 5K Takuii, Lo BU3HaYae nepexig ocTaH-
HiX y BNacHi iMeHa-CMMBOMNM, MOXHa HaWTOYHilLe BUSBUTMW I ONUCATW Y MeXax MiHrBOKpaiHO3HaBYOi Teopii crnoea, To6To
BMBYEHHS 3HAYEHHS CMOBa Y TICHOMY 3B’SI3KY 3 KyMbTYPHO-ICTOPUYHO TPaaMLIEd Hapody — HOCiS MOBW.

KniouoBi cnoBa: BnacHi imeHa, nepeknag, eTHocneuudika, BUBYEHHS aHIMICbKOT MOBM.

Despite the fact that although proper names make up a small part of the lexical system, they still remain an important
problem of linguistics and translation studies due to the ethno-specificity of their form and content. Antonomastic new for-
mations are usually translated in a mixed way, namely, by the simultaneous use of transcoding, explanation, description.
The study presents examples of proper names in translation, which are difficult and comparative analysis of the translation
of a work of art, which can be used to study translation techniques, to study English vocabulary and its stylistic aspects, as
well as when reading, analyzing or translating fiction, journalistic works and newspapers in English.

The obtained results can be used in the preparation of educational courses in lexicology, stylistics, linguistics
and English translation and in the creation of appropriate textbooks, textbooks and dictionaries. Information on such
special names will help future translators to avoid mistakes related to possible misinterpretation of names as non-
symbolic. For the correct text interpretation is not enough just “language knowledge” it is necessary to have modern
and certain knowledge about the fragment of reality in question.

It is proved that the cultural-associative component of the meaning of proper names as determining the transition
of the latter into proper names-symbols can be most accurately identified and described within the linguistic theory
of the word, ie the study of the meaning of the word in close connection with cultural and historical tradition, which is
a native speaker.

Key words: proper names, translation, ethnospecifics, learning English.
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